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科技论文汉译英的选词准则
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�基础课部 �

摘要 �’� 述 了科技论 文的科学语言的本质特点
,

讨论 了英语的 词源与学米语言选

词 的历史原因
,

探讨 了科技 论文汉译英时具有科技味的选词 原则及其规律
,

以及与

科学语言之间的相互关系
。

主题词 选择 � 词法分析 �规范 � 科技味选词 � 纯科技词汇 � 学米词 汇

中图分类号 � ��

科技论文的语言特点是表达准确简洁
,

文体朴实无华
,

即世人公认的
“

准确性
,

简明性
,

规范性
”

三性
。

然而
,

要达到上述
“

三性
”

的最基本的物质条件是词汇的选择当否以 及由此按

一定规律结合的表达形式
。

词汇是人类用以交际和思维的有形物质形式
,

是形
,

义
,

音的三者

统一
。

因此
,

词汇以及与之相关的表达形式选择的正确与否
,

关系到论文作者或译者能否客

观有效地表达其原始思想
�

精确还是偏颇
,

简洁还是累赘
,

朴实还是华丽
,

严肃还是随便
。

本

文拟就科技论文汉译英的选词准则谈谈一管之见
。

� 选词与文体

科技论文的语言必须是科学语言
。

因此
,

科技论文的语言特点是规范
,

准确
,

简明
,

具有

国际性普遍意义
。

当代英语
,

按其体裁和功能可分为三种基本文体
—

寄情 �� �� 
� � � � ��。 �表

事 ��� �� � � �� � � �  �和鼓动 �� � � � � �� � �
�

属寄情体裁的有诗歌
, ��

、

说
,

戏剧
,

电影
�

属表 纽、体裁有

科学专著
,

科技论文等
�

属鼓动体裁的有广告
,

通知
,

标语
,

演讲等
。

科技论文是表事的
,

故属

信息语体
,

其功能核心在外界情形 �� �� � � �  
� � � � � ��� ��

—
即客观事实

,

议论均需严格地依

据 事实实在
、

语 言之外的客观 」�实
。

著 名翻译学家许渊冲教授 也曾说过
� “

科学研究的是
“

真
’ ,

艺术研究的是
·

美”
, �。 换言之

,

科技论文的写作在于
‘ �

真
” ,

其重点在于准确无误地传

递信息
,

用明白
�

简洁的语言来表达作者原始的创造性思维或科技成果
,

而读者阅读科技论

文
、

文献的目的也在于获取信息
。

由于科技论文的上述 目的
,

任务所致
,

这就决定了科技论文

的文体是 ��
� � �� � �

, � �� �
�、�� � �

、� ��� �
,

其论述是客观
,

精确简洁和朴实无华
,

而其文体的正式和

收稿 口�彗」
� �‘��� � � � 竺�
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朴实无华又决定了其遣词造句 �反过来其理亦成立 �
。

可以说选词的偏颇对能否正确表达论

文撰写者的原始的创造性 思想和研究成果关系甚大
。

纵观英语的发展史
,

现在的英语实际上

是 由盎格鲁
一

撒克逊语
—

古英语 �� � �
、

拉丁语 �� �
、

法语 ��� �以及希腊语 ��
� �等诸语言的

混 合体
,

因而一个概念往往会有二个乃至数个词义相近的同义词或近义词
� �

�

�
�

“

获得
”

有

� � � �� � �
, � � � � �� � �� �

�
�

�
, � � � � �� �� �

,

� � �� �� � � � � � � � � � � � � ��
� � “

关闭
” � �� � �� � �

, ��� � �

�� � �
, � � � ��� � � �� � �

“

上 升
” � �� � �� � �

,

� � � � � ��
�
�

, � � � � � � �� � �
“

提 �司
” � � � �� � �

,
� � � � � �� �

�� � �
,

�� � � � � � � � �� �� � �
“

火
”
��� � �� � �

,

��� � � �� � �
, � � � ��� �

� � � �� � �� �
�

在这些同义或近义词中
,

究竟选用哪个词才是符合科技文体的富有科技味的词汇 �

由于历 史和社会发展以 及长期沿袭 习惯等诸原 因所致
,

� � 的词 汇在 口语体 �� �� �� �

� � ��� �中使用频率甚高
,

且运用灵活
,

词义面宽
。

让我们再以 � � � 为例
� � � � � �

一

� � � � � � � � �� � �

� � � � 意为
“ � � � � ���

‘, � � � � � � � � � � � � � � � � � � �
� � �

�

意 为
’‘

� � �
“ � � � � � � � �  � � � �

�
�
� �� � � 意

为
“ � � � � �� �

’‘ � � �� � � � � � � � � �� � � � � � � � 意为
“ � � � �� � � � �� � � �� � �� � , � � 尸‘ � �

’

� � � � ��� � � � � � ��

�� � � � �  � 意为
“

� ��
“ � � �

� � � � � � � � � �� � ��� �� 意为
’‘ � � �� �

“ � � � � �
�
 !  ∀

意为
“

h
a v e

‘,
;

g
e t

a n
g

r
y 意为

‘,

b
e e o

m
e
‘,

;
g

e t s t
h /

s
b

r o
g

e t
h

e r

意为
‘,

m
a

k
e
“

;
g
e t y o u r

b
r e a

k f
a s r 意为

’‘

p
r e

p
a r e

’‘
;

g
e t r o t

h
e

p
o
i
n t

/
q u e s

t i
o n s

意为
’‘ u n

d
e r s

t a n
d
“ ;

g
e t n o r e

p l
y 意为

“
o
b

t a i
n

“
;

T h
e

p
a
i
n t e

r

h
a s

g
o t

h
e r e x

p
r e s s

i
o n

w
e
l l 意 为

“
e a t e

h
r
h

e s
p i

r
i t

o
f

r e
p

r o
d
u e e

“
;

g
e t h i m

t o
k
e e

p q u
i
e r 意为

”

p
e r s u a

d
e
“

e t C
.

由此可见
,

O E 词汇意义宽
,

运用灵活之特点之一斑
。

这类词汇一旦运用于科

技论文中
,

就易对文中的概念或所载信息产生歧义的理解
。

而源于法语
,

拉丁语的词汇由于

长期以来的沿袭的使用则词义面窄
、

词义限定较严格
,

不易产生理解上 的歧义
,

一直运用于

正式的文体写作中
。

由此可见
,

在撰写论文或汉译英论文时应尽量避免选用词义面宽
、

运用

灵活的源于古英语的词汇
,

而应选用源于法语
、

拉丁语和希腊语的带有科技味不会引起歧义

的词汇和正式的语言表达形式
。

例如
:

T he develop m ent of sm o g
一

f

r e e e
i t i

e s a n
d

a n a
b
u n

d
a n r s u

p p l
y o

f
e
l
e e r r

i
e
i
r y a n

d f
r e s

h

w
a t e r

w
o u

l d
t
h
e n r e

l
e a s e t

h
e c r e a t

i
v e e n

g i
n e e r a n

d d
e s

i g
n e r r o e x p e n

d m
o r e e n e r

g y i
n t

h
e

e x p
l
o r a r

i
o n o

f

s
p
a e e

.

I
t

1
5 e o n e e

d
e
d b

y
a

l l
e x

p
e r

t
s

i
n r

h
e

f i
e

l d
r
h

a t n u e
l
e a r

p
o

w
e r

f
o r

p
r o

p
u
l

s
i
o n a n

d
o n

一

b
o a r

d
e
l
e e t

r l e a

l p
o

w
e r s u

p p l i
e s

1
5 r

h
e o n

l
y e o n e e

i
v a

b l
e

w
a y

b
y w h i

e
h

m
a n

w
l
l l b

e a
b l

e r o
9
0

b
e y o n

d
t
h
e p

r e s e n t
A P O I

碑

l

矛

0 m
o o n

p
r o j e e t a n

d
e x

p l
o r e o u r n e

i g h

-

b
o r

i
n

g p l
a n e t

M

a r s
.

I
r

1
5 n o r

i
n e o n e e

i
v a

b l
e t

h
a r

h
e

w i l l d
o r

h i
s

b
e
f
o r e r

h
e e n

d
o

f
t
h

e
p

r e
-

s e n r e e n r u r y
,

w h i
e

}

飞
i
、
J
u s

t a
l i
t t
l
e o v e r

3 5 y e a r
s

f
r o

m
n o

w
a n

d
o n

l
y 9 5 y

e a r s s
i
n e e

E i
n s t e i

n

r e
l
e a s e

d h i
s

f
a
m

o u s e
q u a t i

o n
,

五 =
” 2 c 2

.

H
o
w

e v e r ,

i t w i l l

r e q u
i

r e a n e v e r 一n e r e a s in g n u m b
e r

o
f
e r e a r i

v e e n g in e e
r s ro a e e o m p li

s
h t

h
e 、e t a

s
k
s
.

这里节选的是原原子国际组织的动力系统发展计划副主席拉尔夫
·

巴仑特先生在接受
“

为工程界和他的社团作出突出贡献
”

工程奖时向一个桑费多河谷工程师组织所作的报告
,

我们可以从中窥见科技论文选用
、

用词特点与文体规范因果之一斑
。

文中不仅运用了
’‘

p 盯e

sCienti fi C term s
“ ,

而且在很 多地方运用了含有科技味的
,

意义限定严格源于拉丁语
、

法语的

词 汇
:e. 9

.
用 de

velop m ent(F r) for gro w th (O E ) ; eoneed e (I
J.
F r
.
) for ag reed ; abu ndan t

(F r
.
) fo r eno ugh (O E ) ; release (F r

.
) fo r free (O E )/give off; eo neeivab le (F

r. ) fo r thin k
-

ab le (O E ) ; req uire (F r
.
) for n eed (O E )/d em and ; aeeo m Plish (F r

.
) for end (O E )/b ring to

an end /f ;ni
sh (口语化的法语词源 )

,

故文体显得十分的规范
,

正式
,

具有很浓的科技味
。
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再如
:

把这两种金属置放一起加到一定的高温
,

就 会结合在一起
,

生成一种新的材料
。

H

e a t e

d
t o

g
e t

h

e r t o a

h i g h
t e

m p
e r a r u r e

,
t

h
e s e t w

o
m

e r a
l

s
w i l l

e o
m b i

n e t o
f

o r
m

a n e
w

s u
b

s t a n e e
.

例 (l)译文中用了两个规范而又具有科技味的词
:
用 Com bine (F r

.
) for m ix (O E )/m in

-

gle (O E )/blend (O N ) ; form (F
r. ) for ger(O E )

.
且译文规范简洁

。

A f
t e r t

h

e

d

e

f i
e

i
e n e

i
e s

w
e r e r e

p
o r t e

d

,
t

h
e v e

h i
e

l
e

w
a s

m
o

d
l
f i

e
d

.

如果将该译文画线部分 d
efieien eies(L

.
)改译为

sh ort一 C o
m

l n
g ( O E )

; r e
p
。 r t e d ( F

r .

) 改

译 为 t
old (O E ); m odified (F r

.
)改译 为 m ad e be tte

r
/b ette

red
,

整个译文欠规范
,

缺乏科技

味
,

显得口语化 (o ra l style )
·

归纳上述
,

科技论文写作中所选 用的词汇基本上都是源于法语
,

拉丁语 中带有科技 味

的
,

意义限定严格的词汇
,

而选词 的正确与否对论文的表达规范 (fo
rm al) 和文体 (

Style )影响

颇大
。

2 关于科技味的词汇的选择

所谓科技味的词汇 (seien tifie au
ra w ords )

,

即围绕科技源的特殊气象的那部分词汇
。

科

技词汇按其所传递的信息和语言功能可分为三大类
。

l ) P
u r e

l
y

( h i g h l
y
一
t e e

h
n

i
e a

l )
s e

i
e n t i f i

e
w

o r
d
s

w i
r
h p

r e e
i
s e

,
n a r r o

w

一

m
e a n

i
n

g (纯科技

词汇 )或称曰
aead em ie te

r
m inolo gy (专业术语)

. e.9
.
m ieroseo pe (显微镜)

,

l
a s e r

i
r r a

d i
a t i

o n

r a

d

a r

( 激 光 雷 达 )
,

m

o

l

e e u

l

a r e

l

e e t r o n
i

e 、
( 分 子 电 子 学 )

,

m
o o n s

h
o t

( 月 球 探 测 器 )
,

v
i
〔
l
e o n l a

r
)
p i

n g
( 电光法摄影 )

。

2 ) s
e

m i

一 S c
i
e n t

i f i
c

/

r e 。
h
n i。a l w o r

d
s
( 半科技词汇 ) 半科技词汇大多具有两重性的意

义
,

它们既有一般的文学意义
,

但它们被用于表达某一具体的科学领域内对又具有科技意

义
。

例如
:

I矛
.

E

.

E S T

w
or k 工作

,

劳动 做功
,

功

po w er 权力
,

权势 动力
en erg y 精力 能源

,

能
re、

i
、 r a n e e 阻止

,

抵抗 (电 )阻力
,

电阻装置

k lek 踢 (力)反冲力
,

( 石油产品的)初馏点 [化]

k nee 膝盖 (铣床的 )升降台
,

弯头 [管〕

pig 猪 生铁
,

金属锭 [冶金」

pill ow 枕头 轴枕
,

垫床 [机械〕

be ar in g 忍受
,

忍耐 轴承

beam 高兴
,

欢娱 支梁

上述两类词汇都属
acad em ic te rm in ol og y

,

其词义 比较狭窄
,

不会引起理解上的歧义
,

故

本文不作探讨
。

3 ) w

o r

d

、
w i t h

、C
i
e n t i f i

C a u r a

带有科技 味的词汇绝大 多数都是源 于拉 T 语
、

法语
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(或通过法语流入英语的拉丁语 )以及希腊语词汇
。

它们的词义限定严格
,

大都出现在正式规

范的书面文体中
。

科技论文的文体在很大程度上是由这部份词汇所左右
。

因为只有选用正

确的词汇或短语与各学科的专业词汇组成规范
、

简洁
、

富有科技味的不会引起歧义的表达形

式
,

科技论文的特点和文体优势才能得以体现
。

所以
,

这部分词汇选择正确与否直接影响译

者或论文作者能否准确有效地表达论文的原始思想和创造性的发明等
。

例如
:

如表达
“

某一物质的重量不够
”

这一概念时可能有如下的译文
:

l ) It h ard ly felt as if ir w ere heavy eno ug h
.

2 ) It seareely felt as if it w e re heavy eno ug h
.

3 ) Its w eig h r w as in adequate
.

1 )
,

2) 二译文有二个不足之处
:
其一

:fee l(O E ) 这词用在科技论文中带有主观臆断
,

口

语 味太浓
;hard ly (O E ) 太 口语化

;seareely (F r
.
) 稍 比 ha

rd ly 正式一些
。

其二
:as if 这种不确

定 的
,

含糊的表达在科技论文中是最忌讳的
。

译文 (C )表达概念确切
,

清晰
,

不含糊
,

没有主

观臆断成分
;行文简洁规范

,

只用四个词
,

选用了有科技味的词 ina d eq ua t
e
(F
r. L
.
)

。

再请看

下例
:

“

总之
,

在科学的调查研究的每一个阶段都存在着导致错误的各种可能性
。

必须时时警

惕和尽可能地深思熟虑
,

以便最大限度地减少或根除这种可能性
。

当然
,

有些错误是与错误

的推理相关的
;但是 由于这一根源所产生的错误

,

其后果流传甚为广泛
,

其程度甚为严重
,

以

致有必要在下一章另行讨论
。 ”
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该译文中译者选 用很多源 于法语
,

拉丁语的具有科技味的词汇
,

因而译文显得规范
,

正

式
,

是典型的科技论文文体
。

假如我们将上文中画线部分用如下的画线词汇或短语代替
,

请

看
:

In shorr m an y/a lot o f/
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en tifie ex am ination /loo k
一
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i d
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整个译文显得
cas。 a

l

,

口语化
:
画线部分绝大 多数都源于 O E

,

缺乏科技味
,

与科技论文

所要求的表达准确简洁
,

文体规范相差甚远
。

类似这样的正式而又规范具有科技味的选词特

点在科技论文中比 比皆是
:
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包通法
:
科技论文汉译英的选词准 则 18 1

e n la rg e /
am p lify fo

r
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l
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d eserve fo r n eed ; Presen t fo r today
’、 e t

e
.

3 具有科技味的短语和词组

科技论文中具有科技味的选词特点不仅仅只体现在单个的词汇上
,

这种特
.
点还体现在

选用的词组和短语上
。

倘若我们在翻译或写作时能够选用那些具有科技味的词组和短语
,

可

以收到事半功倍的效果
,

行文显得简洁
,

流畅而又不失科技论文的特点
。

例如
:

如热轧程序所示
,

轧制温度随合金成分变化而变化
。
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m
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alloy conten,
·

迫使气体 从排气阀中排出
。
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卜le g a s es a re fo
re e d o u t rh

ro u g h r卜le e x h a u s t v a lv e
.

关于新水的问题
,

欧克里奇国家实验室以 及其它基地的研究最近表明
:
大型两用的发电

站和盐水脱盐工厂有可能在生产经济的电力的同时
,

生产经济的新水而作为副产品
。
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当该产品焊接好后
,

焊接点应抛光
。
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选 用此类简洁而 又富有科技味的短语通常是在没有现成的等值
acade m ic w or cls 可选

的情况下所采用的一种选 用手段 (n 。 : e a
d y

a C a
d
e n 、i c s 。

b
s r i t

。 r e
)

.

以上所述 乃是笔者一管之见
。

曾
、

之
,

科技论文写作或汉译过程中所具有的这些选词特点

是英语 自身的形成
,

发展
,

社会变迁 以及长期沿袭的习惯所致
。
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